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Geſetz Sammlung 


für die 


ZBIOR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Panstw Krölestwa Pruskiego. 


M3. 


(Nr. 5273.) Zuſatz⸗Artikel zu der Uebereinkunft unter den 
Uferſtaaten des Rheins vom 31. Maͤrz 1831. 
Vom 3. April 1860. 


Nachdem Seine Königliche Hoheit der Großher⸗ 


zog von Baden, Seine Majeſtaͤt der König von 
Bayern, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen, Seine Königliche Hoheit der Großherzog 
von Heſſen und bei Rhein, Seine Hoheit der 
Herzog von Naſſau, Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
der Niederlande und Seine Koͤnigliche Hoheit der 
Regent, Prinz von Preußen, im Namen Sr. 
Majeftät des Königs von Preußen, die Verlegung 
des Sitzes der Centralkommiſſion für die Rhein, 
ſchiffahrt im Wege eines Zuſatz⸗Artikels zur Kon⸗ 
vention vom 31. März 1831. für angemeſſen er⸗ 
achtet haben, haben Sie fuͤr die Unterhandlung 
und Unterzeichnung dieſes Zuſatz⸗Artikels zu Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt, namlich: 


Seine Königliche Hoheit der Großber- 
zog von Baden: 
den Herrn Gu ſtav Kuͤhlenthal, Ihren 
Geheimen Legationsrath; 
Seine Majeſtaͤt der König von Bayern: 


den Herrn Carl v. Kleinſchrod, Ihren 
ü Geheimenrath; 
Jahrgang 1860. (Nr. 5273-5274.) 


Ausgegeben zu Berlin den 6. November 1860. 


(No. 5273.) Artykut dodatkowy do umowy miedzy 


Panistwami nad Renem 2 dnia 31. Marca 
1831. Z dnia 3. Kwietnia 4860. 


Gay Jego Krölewska Wysokosc Wielki Xiaöe 
Badenski, Najjasniejszy Kröl Bawarski, Najja- 
sniejszy Cesarz Francuski, Jego Krölewska 
Wysokosé Wielki Xiaze Hesski i Nadrenski, 
Jego Wysokosc Xiaze Nassauski, Najjasniej- 
szy Kröl Niderlandski i Jego Krölewska Wy- 
sokosc Regent, Xiaze Pruski, w imieniu Naj- 
jasniejszego Kröla Pruskiego, przeloZenie za- 
mieszkania centralnéj komisyi dla zeglugi na 
Renie w drodze artykulu dodatkowego do 
konwencyi z dnia 31. Marca 1831. stösownem 
uznali, przeto dla umowy i podpisania niniej- 
szego artykulu dodatkowego pelnomocnikami 
Swymi mianowali, mianowicie: 


Jego Krölewska Wysokosé Wielki 
Xiaze Badenski: 


Pana Gustawa Kuehlenthal, Swego 
tajnego radzce legacyinego; 
Najjasniejszy Kr I Bawarski: 


Pana Karola Kleinschrod, Swego 


tajnego radzce; 
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Wydany w Berlinie dnia 6. Listopada 1860. 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer der Fran⸗ 
„ofen: 


den Herrn Theodor Goepp, Ihren 
Konſul erſter Klaſſe; 


Seine Koͤnigliche Hoheit der Großher— 
zog von Heſſen und bei Rhein: 


den Herrn Carl Schmitt, Ihren Ge- 
heimen Regierungsrath; 


Seine Hoheit der Herzog von Naſſau: 


den Herrn Friedrich Wilhelm Schepp, 
Ihren Regierungsdirektor; 


Seine Majeſtaͤt der König der Nieder- 
lande: 


den Herrn Jonkherr Emil Teſta, 
Ihren Generalkonſul; 


Seine Königliche Hoheit der Regent, 
Prinz von Preußen: 


den Herrn Martin Friedrich Rudolph 
Delbruͤck, Ihren Direktor im Miniſte⸗ 
rium fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffent⸗ 
liche Arbeiten, 


welche in Mainz zuſammengetreten ſind, und, nach⸗ 
dem ihre Vollmachten in guter Form befunden 
worden, ſich über den folgenden Zuſatz-Artikel 
vereinigt haben: 


Die von den Rheinuferſtaaten zur Central⸗ 
kommiſſion abgeordneten Bevollmaͤchtigten 
werden in Zukunft in Mannheim zuſammen⸗ 
treten. 


Der Wohnſitz des Oberaufſehers der Rhein⸗ 
ſchiffahrt wird ebenfalls nach Mannheim 
verlegt. 


ER Dieſer Zufaß- Artikel, welcher die namliche 
Kraft und Wirkung haben ſoll, als die vorge⸗ 


= 5 dachte Uebereinkunft vom 31. Maͤrz 1831. ſelbſt, 


5 ſoll ratifizirt und es ſollen die Ratifikations⸗Urkun⸗ 
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Najjasniejszy Cesarz Francuski: 


Pana Teodora Goepp, Swego kon- 


sula pierwszéj klasy; 
Jego Krölewska Wysokosc Wielki 
Xiaze Hesski i Nadrenski: 
Pana Karola Schmitt, Swego taj- 
'nego radzce regencyinego; 
Jego Wysokose Xiaze Nassawy: 
PanaFryderyka WilhelmaSchepp, 
Swego dyrektora regencyinego; 
Najjasniejszy Kröl Niderlandski: 


Pana Jonkherr Emila Testa, Swego 
konsula generalnego; 


Jego Krölewska Wysokosc Regent, 
Xiaze Pruski: - 


Pana Marcina FryderykaRudolfa 


Delbrueck, Swego dyrektora wMi- 
nisteryum dla handlu, przemyslu 
i roböt publicznych, 


ktörzy w Moguncyi sie zesli, i, gdy pelnomo- 
cnictwa w dobrej formie znalezione zostaly, 
wzgledem nastepujacego artykulu dodatko- 
wego sie umöwili: 


Przez Parıstwa po nad brzegiem Renu do 
centralnej komisyi delegowani pelnomo- 
cnicy na prazyszlosé W Mannheim scho- 
dzié sie beda. 


Zamieszkanie naddozörcy Zeglugi na 
Renie takze do Mannheim sie przenosi. 


Niniejszy artykul dodatkowy, ktöry ma 
miec te sama moc i skutek, jak przerzeczona 
umowa sama z dnia 31. Marca 1831. ma byc ra- 
tyfikowany i dokumenta ratyfikacyine w prze- 


1 


ih 


den binnen vier Wochen in Mainz ausgewechſelt 


werden. 

Deſſen zu Urkund haben die betreffenden Be⸗ 
pollmaͤchtigten dieſen Artikel unterzeichnet und unter⸗ 
ſiegelt. 

So geſchehen Mainz, den 3. April 1860. 


Guſtav Kühlenthal. 
1 5 


Carl v. Kleinſchrod. 
(L. S)) 
Theodor Goepp. 
(L. S.) 


Carl Schmitt. 
(JL. S.) 


Friedrich Schepp. 
(L. S0 


Emil Teſta. 
(L. S) 


Martin Friedrich Rudolph Delbrück. 
(L. 8. 


Der vorſtehende Zuſatz-Artikel 
Ratifikations⸗Urkunden 


das Archiv 
niedergelegt worden. 
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iſt von Seiten 
ſaͤmmtlicher Rheinuferſtaaten ratifizirt und die 
ſind ausgetauſcht reſp. in 
der Rheinſchifffahrts⸗Centralkommiſſion 


ciagu czterech tygodni w Moguncyi wymie- 
nione byc maja. 

Na dowöd legoä dotyczacy pelnomocnicy 
niniejszy artykul podpisali i podpieczetowali. 


Tak sie dzialo w Moguncyi, dnia 3. Kwie- 
inia 1860. 


Gustaw Kuehlenthal. 
(1.8) 


Karol Kleinschrod. 
( S) 


Teodor Goepp. 
(L. 80 
Karel Schmitt. 
(L. 80 
Fryderyk Schepp. 
(L. S.) 

Emil Testa. 
8) 


Marein Fryderyk Rudolf Delbrueck. 
(L. S) Ä 


Powyiszy artykul dodatkowy ze strong 
wszelkich Panstw nad brzegami Renu zostal 
ratyfikowany i dokumenta ratyfikacyine wy- 
mienione resp. w archiwie centralne) komisyi 
zeglugi na Renie zlozone zostaly. 


\ 


[103°] 


(Nr. 5274.) Statut für den Verband der Wieſenbeſitzer 

im Wahnthale in der Buͤrgermeiſterei Neun⸗ 

nr kirchen des Siegkreiſes. Vom 3. Oktober 
N 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, Behufs Verbeſſerung der im Wahn⸗ 
thale in der Buͤrgermeiſterei Neunkirchen des Sieg⸗ 
kreiſes belegenen Wieſen, nach Anhörung der Be— 
theiligten, dem Antrage der Mehrzahl derſelben 
entſprechend, auf Grund des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843. $$. 56. und 57. (Geſetz⸗ Sammlung 
vom Jahre 1843. Seite 69.) und des Geſetzes vom 
11. Mai 1853. Artikel 2. (Geſetz⸗Sammlung vom 
Jahre 1853. Seite 273.), was folgt: 


H. 1. 


Die Beſitzer der im Wahnthale unter dem 
von Neunkirchen nach Bruchhauſen fuͤhrenden 
Kommunikationswege und circa 200 Ruthen von 
der Herkenrather Muͤhle entfernt belegenen Wie⸗ 
fen, wie fie in dem Situationsplane des Miefen- 
baumeiſters Boͤrner und dem dazu gehoͤrigen Ka⸗ 
taſterauszuge vom 17. Auguſt 1859. verzeichnet 
ſind, werden zu einem Wieſenverbande vereinigt, 
um den Ertrag ihrer Grundſtuͤcke durch Ent- und 
Bewaͤſſerung zu verbeſſern. 


Der Verband hat Korporationsrechte und ſein 
Domizil bei ſeinem jedesmaligen Vorſteher. 


90 


Die Haupt⸗Be⸗ und Entwaͤſſerungsgraͤben, die 
Wehre und Schuͤtzen, die Bachregulirungen, uͤber⸗ 
haupt alle zur vortheilhaften Berieſelung der Ver⸗ 
bands wieſen erforderlichen Anlagen, werden auf 
gemeinſchaftliche Koſten des Verbandes gemacht 


730 


(No. 5274.) Statut dla towarzystwa posiedzicieli k 
w dolinie Wahn w burmistrzostwie Neun- 
kirchen powiatu Sieg. Z dnia 3. Pazdzier. | 
nika 1860. | 


“er... 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, z Bozej kaski Xigie 
Pruski, Regent, | 


stanowimy, celem polepszenia Jak polozonych 
w dolinie Wahn w burmistrzostwie Neunkir- 
chen powiatu Sieg, po sluchaniu interesentöw, 
odpowiednio wnioskowi wiekszosci onych, na 
mocy ustawy z dnia 28. Lutego 1843. 88. 56. 
157. (Zbiör praw za rok 1843. str. 69) i ustawy 
2 dnia 11. Maja 1853. artykul 2. (Zbi6r praw za 
rok 18583. str. 273), co nastepuje: 


85. 1 

Posiedziciele lak w dolinie Wahn pod 
droga komunikacyina prowadzaca od Neun- 
kirchen do Bruchhausen i okolo 200 pretöw 
od Herkenrathskiego miyna polozonych, jak 
w planie sytuacyinym budowniczego lak Boer- 
ner i w przynalezacym wyciagu katastrowym 
z dnia 17. Sierpnia 1859. sa zapisane, do towa- 
rzystwa lak polaczeni zostana, aby dochöd 
swych gruntöw przez osuszenie i irygacye po- 
lepszyec. a 


Towarzystwo ma prawa korporacyine i swoje 
zamieszkanie u swego kazdorazowego przelo- 
zonego. 


8. 2. 


Glöwne rowy irygacyi i osuszenia, dziela 
obronne i ochronne, regulowania strumienne, 
w ogöle wszelkie do korzystnéj irygacyi lak 
towarzystwa potrzebne zaklady na spölne ko- 
szta towarzystwa wykonane i utrzymywane zo- 


„ 


und unterhalten, nach einem Plan, welcher durch 
den beſtellten Wieſenbaumeiſter anzufertigen und 
in Streitfaͤllen von der Regierung feſtzuſtellen iſt. 


Die Beſaamung, der Umbau und die ſonſtige 
Unterhaltung der einzelnen Wieſenparzellen durch 
Planirung, Düngung ze. bleibt den Eigenthuͤmern 
uͤberlaſſen, jedoch find dieſelben gehalten, dabei den 
Anordnungen des Wieſenvorſtehers im Intereſſe 
der ganzen Anlage Folge zu leiſten; auch koͤnnen 
ſie die Ausfuͤhrung der ihnen obliegenden Arbeiten 
dem Wieſenwaͤrter des Verbandes fuͤr ihre Rech⸗ 
nung uͤbertragen. 


Seal 


Die Beiträge zur Anlegung und Unterhaltung 
der gemeinſchaftlichen Wehr⸗Anlage werden von 
allen Genoſſen nach Verhaͤltniß ihrer betheiligten 
Flaͤchen aufgebracht. Die uͤbrigen Koſten werden 
ſo getheilt, daß die Wieſen auf der rechten Bach⸗ 
ſeite die dortigen Koſten fuͤr ſich allein und eben 
ſo die Wieſen auf der linken Seite ihre Koſten 
allein nach Verhaͤltniß der Flaͤche tragen. 
ſollen die Wieſen im oberſten Lippchen zu der hoͤl⸗ 
zernen Rinne nichts beitragen. 


Der Buͤrgermeiſter. ſetzt die Hebeliſten auf An⸗ 
trag des Wieſenvorſtehers feſt und laͤßt die Bei⸗ 
traͤge von den Saͤumigen durch adminiſtrative Exe⸗ 
kution zur Kommunalkaſſe einziehen. 


Die Anlagen werden in der Regel in Tage⸗ 
lohn ausgeführt, unter Leitung eines Wieſenbau⸗ 
meiſters; wo es indeß zweckmaͤßig iſt, ſollen die 
Arbeiten nach Beſtimmung des Vorſtandes an den 
Mindeſtfordernden verdungen werden. 


Ausnahmsweiſe kann der Vorſtand auch die 
Anlagen durch Naturalleiſtung der Eigenthuͤmer 
ausführen laſſen. In ſolchen Fällen iſt der Wie⸗ 
ſenvorſteher befugt, die nicht rechtzeitig oder nicht 
gehoͤrig ausgefuͤhrten Arbeiten nach einmaliger ver⸗ 
geblicher Erinnerung auf Koſten des Saͤumigen 
machen und die Koften von demſelben durch Exe⸗ 
kution beitreiben zu laſſen. Eben dazu iſt der 


Nur 


stana wedlug planu, ktöry przez ustanowionego 


budowniczego lak ma byc zalozony i w pr2y- 
padkach sporu przez Regencye ustanowiony. 


Obsianie, przebudowanie i inne utrzymy- 
wanie pojedynczych parceli lak przez planacye, 
mierzwienie i t. d. pozostawia sie wlascicielom, 
jednakowo ci sa trzymani, przytem rozpo- 
rzadzeniom budowniczego lak w interesie cal- 
kiego zakladu zadosyé uczynic; moga oni rö- 
wniez wykonanie cidzacych na nich prac stra- 
inikowi lak towarzystwa na sw6j rachunek 
przekazac. 


9458. 


Skladki do zalozenia i utrzymywania spöl- 
nego zakladu obrony przez wszystkich spölni- 
köw w stosunku udzial majacych przestrzeni 
obmyslone beda. Reszta kosztöw tak sie po- 
dziela, iz laki na prawej stronie strumyka tam- 
tejsze koszta 2 osobna a w röwne) mierze laki 
na lewej stronie swoje koszta same w stosunku 
przestrzeni ponosza. Tylko laki w najwyzszym 
Lippchen do drewnianego scieku nic skladac 
nie maja. 


Burmistrz ustanawia spisy poborcze na 
wniosek przelozonego lak i kaze skladki od 
bedacych wazwloce administratywna exekucya 
do kasy komunalnej sciagnac. 


Zaklady wykonaja sie zazwyczaj za zaplate 
dzienna, pod kierunkiem budowniczego lak; 
gdzie jednakowoz jest uzytecznem, prace We7 


diug postanowienia przeloZensiwa najmnie) 
Zadajacemu wynajete byc maja. 


Wyjatkowo moze przelozenstwo röwniez 
zaklady przez prestacye naturalna wlascicieli 
kazac wykonac. W takich przypadkach prze- 
lozony lak jest upowazniony, nie W wlasciwym 
czasie albo nie nalezycie wykonane prace po 
jednorazowém bezskutecznem napomnieniu 
na koszta bedacego w zwloce kazac wykonac 
i koszta od niego exekucya kazac sciagnac. DPO 


Wieſenvorſteher befugt bei Arbeiten, welche den 
einzelnen Genoſſen fuͤr ihre Grundſtuͤcke obliegen 
und im Intereſſe der ganzen Anlage nicht unter⸗ 
bleiben duͤrfen. 


F. 4. 


Die Anlegung der noͤthigen Graben, Wehre ıc. 
muß jeder Weeſengenoſſe ohne Weiteres geſtatten 
und den dazu erforderlichen Grund und Boden in 
der Regel unentgeltlich hergeben. Soweit ihm der 
Werth nicht durch das an den Dammdoſſtrungen 
und Uferraͤndern wachſende Gras oder andere zu— 
fallige Vortheile erſetzt werden ſollte, iſt Entfcha= 
digung zu gewähren. Streitigkeiten hierüber wer: 
den, mit Ausſchluß des Rechtsweges, ſchiedsrich— 
terlich entſchieden (ekr. H. 9.). 

Die Erwerbung von Terrain, welches nicht 
Mitgliedern des Wieſenverbandes gehoͤrt, erfolgt 
nach den Vorſchriften des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843. 


$. 5. 


Die Angelegenheiten des Wieſenverbandes wer⸗ 
den geleitet von einem Wieſenvorſteher und zwei 
e welche zuſammen den Vorſtand 

ilden. 


Dieſelben bekleiden ein Ehrenamt. 


H. 6. 

Die Mitglieder des Vorſtandes werden von 

den Wieſengenoſſen aus ihrer Mitte auf drei Jahre 

gewaͤhlt, nebſt zwei Stellvertretern fuͤr die Wieſen⸗ 
ſchoͤffen. 

Bei der Wahl hat jeder Wieſengenoſſe Eine 

Stimme; wer mehr als zwei Morgen im Ver⸗ 


bande beſitzt, hat zwei Stimmen, wer vier Morgen 
beſitzt, drei Stimmen, und fo fort 


fuͤr je zwei 
Morgen mehr Eine Stimme mehr. 5 


tego röwniez przctozony lak jest upowazniony 
przy pracach, ktöre do pojedynczych spölni- 
köw dla swych gruntöw naleza i w interesie 
calkiego zakladu zäniechane bye nie moga. 


8. 4. 


Zalozenie potrzebnych rowöw, dziel obron- 
nych it. d. musi kaödy spölnik kak bez dalszego 
dozwolic i potrzebny na to grunt zazwyczaj 
bezplatnie wydac. O ileby mu wartosé przez 
trawe rosnaca na spadzistosciach i po brzegach 
albo inne przypadkowe korzysci wynagrodzona 
byé nie miala, bonifikacya ma byé udzielana. 
Spory w tej mierze zwykluczeniem drogi prawa 
polubownie rozstrzygniete zostana (cfr. S. 9.). 


Nabycie przestrzeni, ktöra do czionköw to- 
warzystwa dak nie nalezy, nastapi wedlug prze- 
pisöw ustawy z dnia 28. Lutego 1843. 


8. 5. 


Interesa towarzystwa lak kieruja sie przez 
przeloZonego lak i dwöch lawnikéw lak, kté- 
rzy dokupy przelozenstwo tworza. 


Ciz zawiaduja urzad honorowy. 


g. 6. 


Czlonkowie przelozenstwa przez spölni- 
köw lak z ich grona na trzy lata sie obieraja 
wraz z dwöma zastepcami za Jawniköw Jak. 


Przy wyborze kazdy spolnik lak ma jeden 
glos; kto wiece) jak dwie morgi w towarzystwie 
posiada, ma dwa glosy, kto cztery morgi po- 
siada, trzy glosy i tak daléj za kazde dwie morgi 
wiecej jeden glos wiece). 


| 
| 
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Der Buͤrgermeiſter beruft die Wahlverſamm⸗ 
lung und fuͤhrt den Vorſitz in derſelben. Er ver⸗ 
pflichtet die Gewaͤhlten durch Handſchlag an Eides⸗ 
ſtatt. N 

Minderjährige und moraliſche Perſonen koͤnnen 
durch ihre geſetzlichen Vertreter, Ehefrauen durch 
ihre Ehemaͤnner mitſtimmen. 


Waͤhlbar iſt derjenige, welcher mindeſtens Einen 
Morgen Wieſe im Verbande beſitzt und den Voll⸗ 
beſitz der buͤrgerlichen Rechte nicht durch rechts 
kräftiges Erkenntniß verloren hat. 

Im Uebrigen ſind bei der Wahl die Vorſchrif⸗ 
ten fuͤr Gemeindewahlen zu beobachten. 

Zur Legitimation des Vorſtandes dient das 
vom Buͤrgermeiſter beſcheinigte Wahlprotokoll. 


Sale 
Der Wieſenvorſteher ift die ausfuͤhrende Ver⸗ 


waltungsbehoͤrde des Verbandes und vertritt den⸗ 


felben anderen Perſonen und Behörden gegenüber. 
Er hat insbeſondere: 


a) die Ausfuͤhrung der gemeinſchaftlichen Anla⸗ 
gen nach dem feſtgeſtellten Bewaͤſſerungs⸗ 
plane mit Huͤlfe des betreffenden Wieſenbau⸗ 
meiſters zu veranlaſſen und dieſelbe zu beauf⸗ 
ſichtigen; f 

b) die Beiträge auszuſchreiben, die Zahlungen 
auf die Kaſſe anzuweiſen und die Kaſſenver⸗ 
waltung zu revidiren; 


c) die Voranſchlaͤge und Jahresrechnungen den 
Wieſenſchoͤffen zur Feſtſtellung un Abnahme 
vorzulegen; 


d) den Wieſenwaͤrter und die Unterhaltung der 
Anlagen zu beaufſichtigen und die halbjaͤhrige 
Grabenſchau im April und November mit 
den Wieſenſchoͤffen abzuhalten; 


e) den Schriftwechſel fuͤr den Wieſenverband zu 
fuͤhren und die Urkunden deſſelben zu unter⸗ 


Burmistrz zwoluje zebranie wyborcze 
i przewodniczy w iakowem. On zobowiezuje 
obranych daniem reki zamiast przysiegi. 


Nieletnie i moralne osoby moga przez 
swych prawnych zastepcöw, Zony przez swych 
mezöw glosowac. 


Obieralnym jest ten, ktöry przynajmnie) 
jedne morge aki w towarzystwie posiada i pel- 
nego dzierzenia obywatelskich praw prawo- 
mocnym wyrokiem nie utracil. 


Z reszta przy wyborze przepisy dla wybo- 
row gminnych zachowane byc maja. 


Do legitymacyi przelozenstwa stuzy proto- 
kul wyborczy przez burmisirza poswiadczony. 
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Przelozony Lak wykonajaca jest wladza ad- 
ministracyina towarzystwa i zastepuje takowe 
naprzeciwko innym osobom i wladzom. 


Powinien w szczegölnosci: 


a) wykonanie spölnych zakladow wedlug 
ustanowionego planu irygacyi za pomoca 
dotyczacego budowniczego lak rozporza- 
dzic i tak owe dozorowac; a 


5) skladki wypisywac, zaplaty na kase Prze- 
kazywad i administracye kasowa rewi- 
dowac; 5 


c) anszlagi przygotowawee i rachunki ro- 
czne lawnikom lak do ustanowienia i ode- 
brania przedlozyé; 

d) straznika lak i utrzymywanie zakladow 
dozorowaé i pölroczna lustracyg TOWOW 
w Kwietniu i w Listopadzie z lawnikami 
lak odbywac; ; 

e) korrespondencyg pismienna dla towarzy- 
stwa lak prowadzie i dokumenta takowego 


zeichnen. Zur Abſchließung von Vertraͤgen 
iſt die Zuſtimmung der Wieſenſchoͤffen noͤthig; 

f) die Ordnungsſtrafen gegen Mitglieder des 
Verbandes wegen Verletzung dieſes Statuts 
und der beſonders dazu erlaſſenen Reglements 
bis zur Hoͤhe von Einem Thaler feſtzuſetzen 
und zur Kaſſe einzuziehen. 


In Behinderungsfaͤllen laͤßt ſich der Wieſen⸗ 
vorſteher durch einen Wieſenſchoͤffen vertreten. 


H. 8. 


Zur Bewachung und Bedienung der Wieſen 
ſtellt der Vorſtand einen Wieſenwaͤrter auf drei⸗ 
monatliche Kuͤndigung an, deſſen Lohn die Ge— 
neralverſammlung der Genoſſen bei der Wahl des 
Vorſtandes ein- fuͤr allemal beſtimmt. Die Wahl 
des Wieſenwaͤrters unterliegt der Beſtaͤtigung des 
Landrathes. 


Der Wieſenwaͤrter iſt allein befugt zu waͤſſern 


und muß ſo waͤſſern, daß alle Parzellen den ver⸗ 


haͤltnißmaͤßigen Antheil an Waſſer erhalten. Kein 
Eigenthuͤmer darf die Schleuſen oͤffnen oder zu⸗ 
ſetzen, oder uͤberhaupt die Bewaͤſſerungsanlage 
eigenmaͤchtig veraͤndern, bei Vermeidung einer 
Konventionalſtrafe von zwei Thalern fuͤr jeden 
Kontraventionsfall. 


Der Wieſenwaͤrter wird als Feldhuͤter ver- 
eidigt; er muß den Anweiſungen des Wieſenvor— 
ſtehers puͤnktlich Folge leiſten und kann von dem⸗ 
ſelben mit Verweis und Geldbuße bis zu Einem 
Thaler beſtraft werden. i 


Hel g. 
Die Streitigkeiten, welche zwiſchen Mitgliedern 


des Verbandes uͤber das Eigenthum von Grund⸗ 
ſtuͤcken, uͤber die Zuſtaͤndigkeit oder den Umfang 


5 von Grundgerechtigkeiten oder anderen Nutzungs⸗ 


rechten, und uͤber beſondere, auf ſpeziellen Rechts⸗ 
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podpisywac. Do zawarcia uméw przyzwo- 
lenie lawnikow lak jest potrzebném; 


%) kary porzadkowe przeciwko czlonkom 
towarzystwa dla nadwerezenia niniejszego 
statutu i osobnie na to wydanych regula- 
minöw az do wysokosci jednego talara 
ustanowic i do kasy Sciagnac. 


W przypadkach przeszkody przelozony lak 
przez lawnika Jak kaze sie zastepowac. 


8. 8. 


Celem dozorowania i uslugiwania fak umie- 
szceza przelozenstwo straznika Jak na trzymie- 
sieczne wypowiedzenie, ktörego salarye walne 
zebranie spölniköw przy wyborze przelozen- 
stwa raz na zawsze ustanawia. VVybör stra- 
znika lak ulega potwierdzeniu landrata. 


Straznik lak sam jest upowazniony do iry- 
gowania i musi tak irygowac, azeby wszystkie 
parcele stosunkowy udzial wody otrzymaly. Za- 
dnemu wlascicielowi niewolno, sluzy otwierac 
lub zamykac, albo w ogöle zaklad irygacyi sa- 
mowladnie zmienic, pod uniknieniem kary kon- 
wencyonalnej dwöch talaröw za kazdy przypa- 
dek kontrawencyiny. & 


Straznik lak jako polowy przysiega sie 20- 
bowiezuje; musi rozporzadzeniom przelozo- 
nego lak punktualnie zadosyc uczynié i moe 
przez niego nagana i kara pieniezna az do je- 
dnego talara byc ukaranym. 


8. 9. 


Spory, ktöre pomiedzy czlonkami towarzy- 
stwa wzgledern wlasnosci gruntöw, wzgledem 
kompetencyi lub objetosci praw gruntowych 
albo innych praw uzytkowych i wzgledem 
osobnych, na specyalnych tytulach prawa po- 


titeln beruhende Rechte und Verbindlichkeiten der 
Parteien entſtehen, gehoͤren zur Entſcheidung der 
ordentlichen Gerichte. 


Dagegen werden nach erfolgter Feſtſtellung des 
Bewäſſerungsplanes durch die Regierung (ckr. 
$. 2.) alle anderen, die gemeinſamen Angelegen⸗ 
heiten des Verbandes oder die vorgebliche Beein⸗ 
trächtigung eines oder des anderen Genoſſen be⸗ 
treffenden Beſchwerden von dem Vorſtande unter⸗ 
ſucht und entſchieden. i 


Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes ſteht 
jedem Theile der Rekurs an ein Schiedsgericht 
frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Be⸗ 
kanntmachung des Beſcheides an gerechnet, bei 
dem Wieſenvorſteher angemeldet werden muß. Ein 
weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. Der un⸗ 
terliegende Theil traͤgt die Koſten. 


Das Schiedsgericht beſteht aus dem Buͤrger⸗ 
meiſter und zwei Beiſitzern. Die Beiſitzer nebſt 
einem Stellvertreter für jeden werden von der Ge⸗ 
neralverfammlung der Wieſengenoſſen auf drei 
Jahre gewaͤhlt. 

Waͤhlbar iſt Jeder, der in der Gemeinde ſeines 
Wohnorts zu den oͤffentlichen Gemeindeaͤmtern 
wählbar iſt, mindeſtens Einen Morgen Wieſe be⸗ 
ſitzt und nicht Mitglied des Verbandes iſt. 


Wenn der Buͤrgermeiſter ſelbſt Mitglied des 
Verbandes ſein ſollte, ſo muß der Landrath auf 
Antrag jedes Betheiligten einen anderen unpar⸗ 
teitfchen Vorſitzenden des Schiedsgerichts ernennen. 


Daſſelbe kann der Landrath thun, wenn ſon⸗ 
ſtige Einwendungen gegen die Perſon des Buͤrger⸗ 
meiſters von den Betheiligten erhoben werden, 
welche deſſen Unparteilichkeit nach dem Ermeſſen 
des Landrathes beeintraͤchtigen. 


H. 10. 


Wegen der Waͤſſerungsordnung, der Graben⸗ 
raͤumung und der Huͤtung auf den Wieſen hat 
Jahrgang 1860. (Nr. 5274-5275.) 
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legajacych praw i obowiazköw stron powstana, 
naleza do decyzyi zwyczajnych sadow. 


Natomiast po nastapioném ustanowieniu 
planu irygacyinego przez Regencye (efr. S. 2.) 
wszelkie inne, spölnych spraw towarzystwa 
albo mniemanego nadwerezenia jednego lub 
drugiego spölnika dotyczace zazalenia przez 
przelozenstwo zbadane i zdecydowane zo- 
stana. 


Przeciwko decyzyi przelozenstwa stuzy Ka- 
2déj stronie rekurs do sadu polubownego, 
ktöry w przeciggu dziesieciu dni od obwie- 
szczenia rezolucyi rachujac, u przeioZonego 
Hk zameldowanym byc musi. Dalszy srodek 
prawa nie ma miejsca. Ulegajaca strona ponosi 
koszta. a 


Sad polubowny sklada sie 2 burmistrza 
i dwöch asystentöw. Asystenci wraz z jednym 
zastepca dla kazdego przez walne zebranie 
spölniköw lak na trzy lata obrani zostana. 


Obieralnym jest kazdy, ktöry w gminie 
swego zamieszkania do publiczuych urzedöw 
gminnych jest obieralnym, przynajmnie) jedne 
morge laki posiada i nie jest czlonkiem towa- 
rzystwa. 


Gdyby burmistrz sam byl czlonkiem towa- 
rzystwa, natenczas musi landrat na wniosek 
kazdego interesenta innego bezstronnego prze- 
wodniczacego sadu polubownego mianowac. 


To samo landrat uczynic mode, jeZeli inne 
nadmienienia przeciwko osobie burmisirza 
przez intereseniöw zaniesione zostana, ktöre | 
jego bezstronnos€ wedlug zdania landrata nad- 
werezaja. 


§. 10. 
Wzgledem porzadku irygacyi, czyszczenia 


rowöw i pastwiska na lakach przelozenstwo po- 
[104] 


der Vorſtand die nöthigen Beſtimmungen zu tref⸗ 
fen und kann deren Uebertretung mit Ordnungs⸗ 
ſtrafen bis drei Thaler bedrohen. 


Hl, 
Der Wieſenverband iſt der Oberaufſicht des 
Staates unterworfen. 


Das Aufſichtsrecht wird von dem Kreisland⸗ 
rath, von der Regierung in Coͤln als Landes⸗ 
polizeibehoͤrde und von dem Minifter für die land⸗ 
wirthſchaftlichen Angelegenheiten gehandhabt in dem 
Umfange und mit den Befugniſſen, welche den 
Aufſichtsbehoͤrden der Gemeinden zuſtehen. 


12 


Abaͤnderungen dieſes Statutes koͤnnen nur un⸗ 
ter landesherrlicher Genehmigung erfolgen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Baden-Baden, den 3. Oktober 1860. 
(J. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


Simons. Gr. v. Puͤckler. 
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winno potrzebne postanowienia wy dae i moe 
przestepstwo takowych karami porzadkowemi 
az do trzech talaröw zagrozié. 


8. 11. 


Towarzystwo lak ulega naddozorowi Rzadu. 


Prawo dozoru wykonywa sie przez landrata 
powiatowego, przez Regencye w Kolonii jako 
krajowa wladze policyina i przez Ministra dla 
spraw gospodarskich w objetosci i z prawami, 
ktöre wladzom dozorczym gmin sluza. 


8. 12. 
Zmiany niniejszego statutu moga tylko pod 
Monarszem potwierdzeniem nastapic. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczeC wycisniona. 


Dan Baden-Baden, dnia 3. Pazdziernika 1860. 
(J. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, | 
Regent. 1 


Simons. Hr. Pueckler. 


(Nr. 5275.) Statut für die Wieſengenoſſenſchaft zu 
Cuchenheim im Kreiſe Rheinbach. Vom 
3. Oktober 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, Behufs Verbeſſerung der auf der rech⸗ 
ten Seite des Erftmuͤhlenbaches in der Gemeinde 
Cuchenheim, Kreiſes Rheinbach, belegenen Wieſen⸗ 
grundſtücke, nach Anhoͤrung der Betheiligten, dem 
Antrage der Mehrzahl derſelben entſprechend, auf 
Grund des Geſetzes vom 28. Februar 1843. 
FH. 56. 57. (Geſetz⸗Sammlung vom Jahre 1843. 
S. 69.), was folgt: 


Ge 


Die Beſitzer der auf der rechten Seite des 
Erftmuͤhlenbaches in der Gemeinde Cuchenheim, 
zwiſchen dem Wege von Stolzheim nach Cuchen⸗ 
heim, belegenen Wieſen, wie ſie in dem Situations⸗ 
plane des Wieſenbauers Dahlhaus und dem dazu 
gehörigen Kataſterauszuge vom 7. Februar 1858. 
verzeichnet ſind, werden zu einem Wieſenverbande 
vereinigt, um den Ertrag ihrer Grundſtuͤcke durch 
Ent⸗ und Bewaͤſſerung zu verbeſſern. 


Der Verband hat Korporationsrechte und ſein 
Domizil bei ſeinem jedesmaligen Vorſteher. 


§. 2. 


Die Haupt⸗Be⸗ und Entwaͤſſerungsgraͤben, die 
Wehre und Schützen, die Bachregulirungen, uͤber⸗ 
haupt alle zur vortheilhaften Berieſelung der Ver⸗ 
bandswieſen erforderlichen Anlagen, werden auf 
gemeinſchaftliche Koſten des Verbandes gemacht 
und unterhalten, nach einem Plan, welcher durch 
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(No. 5275.) Statut dla towarzystwa lak W Kuchen- 
heim w powiecie Rheinbach. Z dnia 3. 
Pazdziernika 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, z Bozej taski Xiaze 
Pruski, Regent, 


stanowimy, celem polepszenia na praweéj stro- 
nie strumyka miyna Erft w gminie Kuchen- 
heim, powiatu Rheinbach, polozonych lak, po 
stuchaniu interesentöw, odpowiednio wnio- 
skowi wiekszosci takowych, na mocy ustawy 
2 dnia 28. Lutego 1843. $$. 56. 57..(Zbiör praw 
za rok 1843. str. 69), co nastepuje: 


8. 45 


Posiedziciele lak na prawéj stronie stru- 
myka miyna Erft w gminie Kuchenheim, mie- 
dzy droga od Stolzheim do Kuchenheim po- 
lozonych, jak w planie sytuacyinym budowni- 
czego Lak Dahlhaus i w przynalezacym wyciagu 
katastrowym z dnia 7. Lutego 1858. sa zapi- 
sane, do towarzystwa lak polaczeni zostana, 
aby dochöd swych gruntöw przez osuszenie 
i irygacye polepszyC. 

Towarzystwo ma prawa korporacyinei swoje 
zamieszkanie u swojego kazdorazowego prze- 
wodniczacego. 


8. 2. 


Glöwne rowy irygacyi i osuszenia, dziela 
obronne i ochronne, regulowania strumienne, 
weogöôle wszelkie do korzystnego irygowania 
lak towarzystwa potrzebne zaklady na spölne 
koszta towarzystwa wykonane i utrzymywane 
zostana, wedlug planu, ktöry przez ustano- 

[404*] 


— 
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den beſtellten Wieſenbaumeiſter anzufertigen und 
in Streitfaͤllen von der Regierung feſtzuſtellen iſt. 


Die Beſaamung, der Umbau und die ſonſtige 
Unterhaltung der einzelnen Wieſenparzellen durch 
Planirung, Düngung ꝛe. bleibt den Eigenthuͤmern 
uͤberlaſſen, jedoch ſind dieſelben gehalten, dabei den 
Anordnungen des Wieſenvorſtehers im Intereſſe 
der ganzen Anlage Folge zu leiſten; auch koͤnnen 
ſie die Ausfuͤhrung der ihnen obliegenden Arbeiten 
dem Wieſenwaͤrter des Verbandes fuͤr ihre Rech— 
nung uͤbertragen. 


9 


Die Beitraͤge zur Anlegung und Unterhaltung 
der gemeinſchaftlichen Anlagen werden von den 
Genoſſen nach Verhaͤltniß ihrer betheiligten Flaͤchen 
aufgebracht. 


Der Buͤrgermeiſter ſetzt die Hebeliſten auf An⸗ 
trag des Wieſenvorſtehers feſt und laßt die Bei⸗ 
traͤge von den Saͤumigen durch adminiſtrative Exe⸗ 
kution zur Kommunalkaſſe einziehen. 


Die Anlagen werden in der Regel in Tage⸗ 
lohn ausgefuͤhrt, unter Leitung eines Wieſenbau⸗ 
meiſters; wo es indeß zweckmaͤßig iſt, ſollen die 
Arbeiten nach Beſtimmung des Vorſtandes an den 
Mindeſtfordernden verdungen werden. 


Ausnahmsweiſe kann der Vorſtand auch die 
Anlagen durch Naturalleiſtung der Eigenthuͤmer 
ausfuͤhren laſſen. In ſolchen Faͤllen iſt der Wieſen⸗ 
vorſteher befugt, die nicht rechtzeitig oder nicht ge⸗ 
hoͤrig ausgefuͤhrten Arbeiten nach einmaliger ver⸗ 
geblicher Erinnerung auf Koſten des Saͤumigen 
machen und die Koſten von demſelben durch Exe⸗ 
kution beitreiben zu laſſen. Eben dazu iſt der 
Wieſenvorſteher befugt bei Arbeiten, welche den 
einzelnen Genoſſen fuͤr ihre Grundſtuͤcke obliegen 


und im Intereſſe der ganzen Anlage nicht unter⸗ 


bleiben duͤrfen. 


38 


wionego budowniczego jak ma byc ulozony 
ı w przypadkach sporu przez Regencye usta- 
nowiony. 


Obsianie, przebudowanie i inne utrzymy- 
wanie pojedynczych parceli lak, przez plana- 
cye, mierzwienie i t. d. pozostawia sie wlasci- 
cielom, ci jednakowoz sa trzymani, przytem 
rozporzadzeniom przelozonego lak w intere- 
sie calkiego zakladu zadosyc uczynié; moga 
röwniez wykonanie na nich ciazacych prac 
straznikowi Jak towarzystwa na swöj rachunek 
przekazywac. 
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Skladki do zalozenia i utrzymywania spöl- 
nych zakladöw przez spölniköw w stosunku 
swych interesujacych przestrzeni obmyslone 
zostana. 


Burmistrz ustanawia spisy poborcze na 
wniosek przelozonego lak i kaze skladki od 
bedacych w zwioce administratywna exekucya 
do kasy komunalnej sciagnac. 


Zaklady zazwyczaj za zaplate dzienna wyko- 
nane zostana pod kierunkiem budowniczego 
lak; gdzie jednakowoz jest uzyteczném, prace 
wedlug postanowienia przelozenstwa najmnie) 
zadajacemu wynajete byé maja. 


Wyjatkowo moe przelozenstwo zaklady 
tez przez prestacye naturalna wlascicieli kazac 
wykonac. W takich przypadkach przelozony 
Jak jest upowazniony, nie we wlasciwym cza- 
sie albo nie nalezycie wykonane prace po je- 
dnorazowem bezskutecznem napomnieniu na 
koszta bedacego we zwloce kazac wykonac 
i koszta od niego exekucya sciagnac. Do tego 
röwniez przelozony lak ma prawo przy pra- 
cach, ktöre do pojedynczych spolniköw dla 
swych gruntöw naleza i w interesie calkiego 
zakladu zaniedbane byé nie moga. 


zufällige Vortheile erſetzt 


0 
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H. 4. 


Die Anlegung der noͤthigen Graben, Wehre ıc. 
muß jeder Wieſengenoſſe ohne Weiteres geſtatten 
und den dazu erforderlichen Grund und Boden 
in der Regel unentgeltlich hergeben. Soweit ihm 
der Werth nicht durch das an den Dammdoſſirun⸗ 
gen und Uferraͤndern wachſende Gras oder andere 
werden ſollte, iſt Ent⸗ 
ſchaͤdigung zu gewähren. Streitigkeiten hierüber 
werden, mit Ausſchluß des Rechtsweges, ſchieds— 
richterlich entſchieden (elr. H. 9.). 


Die Erwerbung von Terrain, welches nicht 
Mitgliedern des Wieſenverbandes gehoͤrt, erfolgt 
nach den Vorſchriften des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843. ; 


H. 5. 


Die Angelegenheiten des Wieſenverbandes wer⸗ 
den geleitet von einem Wieſenvorſteher und zwei 
Wieſenſchoͤffen, welche zuſammen den Vorſtand 
bilden. 


Dieſelben bekleiden ein Ehrenamt. Als Erſatz 
für baare Auslagen und Verſaͤumniß erhält jedoch 
der Wieſenvorſteher jaͤhrlich pro Morgen eine von 


der Generalverſammlung zu beſchließende Ver⸗ 


guͤtung. 


H. 6. 


Die Mitglieder des Vorſtandes werden von 
den Wieſengenoſſen aus ihrer Mitte auf drei 
Jahre gewählt, nebſt zwei Stellvertretern für den 
Wieſenſchoͤffen. 


Bei der Wahl hat jeder Wieſengenoſſe Eine 
Stimme; wer mehr als zwei Morgen im Ver⸗ 
bande beſitzt, hat zwei Stimmen, wer vier Mor⸗ 
gen beſitzt, drei Stimmen, und ſo fort fuͤr je zwei 
Morgen mehr Eine Stimme mehr. 


8. 4. 


Zalozenie potrzebnych row w, dziel obron- 
nych i t. d. musi kazdy spölnik Lak bez dal- 
szego dozwolié i potrzebny na to grunt za- 
zwyczaj bezplatnie wydac. O ileby mu war- 
tosé przez trawe rosnaca na spadzistosciach 
i po brzegach albo przez inne przypadkowe 
korzysci wynagrodzona bye nie miala, bonifi- 
kacya ma bye udzielana. Spory w te) mierze, 
z wykluczeniem drogi prawa, polubownie zde- 
cydowane zostana (cfr. S. 9.). 


Nabycie przestrzeni, ktöra do czonköw 
towarzystwa kak nie nalezy, nastapi wedlug 
przepisow ustawy z dnia 28. Lutego 1843. 
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Interesa towarzystwa lak kieruja sie przez 
przelozonego lak i dwöch lawniköw kak, kto- 
rzy dokupy przelozenstwo tworza. 


Oni zawiaduja urzad honorowy. Jako 
wynagrodzenie za gotowe wydatki i zmude 
otrzyma jednakowoz przelozony lak coro- 
cznie od morgi wynagrodzenie przez walne 
zebranie uchwalié sie majace. 


8. 6. 


Czlonkowie przelozenstwa przez spölni- 
köw lak z ich grona na trzy lata sie obieraja 
wraz z dwoma zastepcami dla lawnika lak. 


Przy wyborze kazdy spölnik lak ma jeden 
glos; Kto wiece) jak dwie morgi w towarzy- 
stwie posiada, ma dwa glosy, kto cztery morgi 
posiada, trzy glosy i tak dalej za kazde dwie 
morgi wiece) jeden glos wiece). 


Der Bürgermeifter beruft die Wahlverſamm⸗ 
lung und führt den Vorſitz in derſelben. Er ver⸗ 
pflichtet die Gewaͤhlten durch Handſchlag an 
Eidesſtatt. b 8 5 

Minderjaͤhrige und moraliſche Perſonen koͤnnen 
durch ihre geſetzlichen Vertreter, Ehefrauen durch 
ihre Ehemaͤnner mitſtimmen. 


Waͤhlbar iſt derjenige, welcher mindeſtens ein 
Viertel Morgen Wieſe im Verbande beſitzt und 
den Vollbeſitz der buͤrgerlichen Rechte nicht durch 
rechtskraͤftiges Erkenntniß verloren hat. 


Im Uebrigen find bei der Wahl die Vor⸗ 
ſchriften für Gemeindewahlen zu beobachten. 


Zur Legitimation des Vorſtandes dient das 
vom Buͤrgermeiſter beſcheinigte Wahlprotokoll. 


. 


Der Wieſenvorſteher iſt die ausfuͤhrende Ver⸗ 
waltungsbehoͤrde des Verbandes und vertritt den⸗ 
ſelben anderen Perſonen und Behoͤrden gegenuͤber. 


Er hat insbeſondere: 


a) die Ausführung der gemeinſchaftlichen Anla⸗ 
gen nach dem feſtgeſtellten Bewaͤſſerungs⸗ 
plane mit Huͤlfe des von dem Vorſtande 
erwaͤhlten Wieſenbaumeiſters zu veranlaſſen 
und dieſelben zu beaufſichtigen; 


b) die Beiträge auszuſchreiben, die Zahlungen 
auf die Kaffe anzuweiſen und die Kaſſen⸗ 
verwaltung zu revidiren; 


c) die Voranſchlaͤge und Jahresrechnungen den 
Wieſenſchoͤffen zur Feſtſtellung und Abnahme 
vorzulegen; 

d) den Wieſenwaͤrter und die Unterhaltung der 
Anlagen zu beaufſichtigen und die halbjaͤhrige 
Grabenſchau im April und November mit 
den Wieſenſchoͤffen abzuhalten; 5 

e) den Schriftwechſel Für den Wieſenverband 

zu fuͤhren und die Urkunden deſſelben zu 
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Burmistrz zwoluje walne zebranie i prze- 
wodniczy wiakowem. On zobowiezuje obra- 
nych daniem reki zamiast przysiegi. 


Nieletnie i moralne osoby moga przez swych 
prawnych zastepcöw, Zony przez swych me- 
20 0 glosowac. 


Obieralnym jest ten, ktöry przynajmniej 
jedne czwarta morge laki w towarzystwie po- 
siada i pelnego dzierzenia obywatelskich praw 
prawomocnym wyrokiem nie utracil. 


Z reszta przy wyborze przepisy dla wybo- 
röw gminnych zachowane byc maja. 


Do legitymacyi przelozenstwa sluzy proto- 
kul wyborczy przez burmistrza poswiadczony. 
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Przelozony lak wykonajaca jest wladza ad- 
ministracyina towarzystwa i zastepuje takowe 
naprzeciwko innym osobom i wladzom. 


Powinien w szczegölnoscıi: 


a) wykonanie spölnych zakladöw wedlug 
ustanowionego planu irygacyinego za po- 
moca obranego przez przelozenstwo bu- 
downiczego dak rozporzadzic i takowe do- 
z0rowac; 


b) skladki wypisywaé, zaplaty na kase pre- 
kazywac i administracye kasowa rewido- 
wat; 


c) anszlagi przygotowawcze i roczne rachunki 
lawnikom Jak do ustanowienia i odebra- 
nia przedlozyc; 


d) straznika lak i utrzymywanie zakladöw 
dozorowac i pölroczna lustracye rowöw 
w Kwietniu i Listopadzie 2 fawnikami kak 
odbywag; 


e) korrespondencye pismienna za towarzy- 
stwo lak prowadzici dokumenta takowego 


unterzeichnen. Zur Abſchließung von Ver⸗ 
traͤgen iſt die Zuſtimmung der Wieſenſchoͤffen 
noͤthig; 

1) die Ordnungsſtrafen gegen Mitglieder des 
Verbandes wegen Verletzung dieſes Statuts 
und der beſonders dazu erlaſſenen Reglements 
bis zur Hoͤhe von Einem Thaler feſtzuſetzen 
und zur Kaſſe einzuziehen. 


In Verhinderungsfaͤllen laßt ſich der Wieſen⸗ 
vorſteher durch einen Wieſenſchoͤffen vertreten. 


H. 8. 


Zur Bewachung und Bedienung der Wieſen 
ſtellt der Vorſtand einen Wieſenwaͤrter auf drei⸗ 
monatliche Kuͤndigung an, deſſen Lohn die General⸗ 
verſammlung der Genoſſen bei der Wahl des 
Vorſtandes ein⸗ fuͤr allemal beſtimmt. Die Wahl 
des MWiefenwärters unterliegt der Beſtaͤtigung des 
Landrathes. 


Der Wieſenwaͤrter iſt allein befugt zu waͤſſern 
und muß ſo waͤſſern, daß alle Parzellen den ver⸗ 
haͤltnißmaßigen Antheil an Waſſer erhalten, Kein 
Eigenthuͤmer darf die Schleuſen oͤffnen oder zu⸗ 
ſetzen, oder uͤberhaupt die Bewaͤſſerungsanlage 
eigenmächtig verändern, bei Vermeidung einer Kon: 
ventionalftrafe von zwei Thalern für jeden Kon: 
traventionsfall. 


Der Wieſenwaͤrter wird als Feldhuͤter vereidigt; 
er muß den Anweiſungen des Wieſenvorſtehers 
puͤnktlich Folge leiſten und kann von demſelben 
mit Verweis und Geldbuße bis zu Einem Thaler 
beſtraft werden. 


§. 9. 


Die Streitigkeiten, welche zwiſchen Mitgliedern 
des Verbandes uͤber das Eigenthum von Grund⸗ 
ſtücken, über die Zuſtaͤndigkeit oder den Umfang 
von Grundgerechtigkeiten oder anderen Nutzungs⸗ 
rechten, und über beſondere, auf fpeziellen Rechts⸗ 
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podpisywad. Do zawarcia umöw przy- 
zwolenie lawniköw lak jest potrzebnem; 


f) kary porzadkowe przeciwko czlonkom 
towarzystwa dla przestepstwa niniejszego 
statutu i osobnie na to wydanych regula- 
minéw a do wysokosei jednego talara 
ustanowié i do kasy Sciagna£. 


W przypadkach przeszkody przeloZony 1ak 
przez lawniköw lak sie kaze zastepowac. 


8. 8. 


Celem dozorowania i uslugiwania lak umie- 
szcza przelozenstwo straßnika Jak na trzymie- 
sieczne wypowiedzenie, ktörego salarye walne 
zebranie spölniköw przy wyborze przelozen- 
stwa raz na zawsze ustanawia. WVybör stra- 
znika jak ulega potwierdzeniu landrata. 


Straznik lak sam jest upowazniony do iry- 
gowania i musi tak irygowac, azeby wszelkie 
parcele stosunkowy udzial wody otrzymaly. Za- 
dnemu wlascicielowi niewolno, sluzy otwierac 
lub zamykad, albo w ogöle zaklad irygacyiny 
samowladnie, pod uniknieniem kary konwen- 
cyonalnej dwöch talaröw za kazdy przypadek 
kontrawencyiny. 


Straznik lak jako polowy przysiega sie 20. 
bowiezuje; on musi rozporzadzeniom przelo- 
zonego lak punktualnie zadosyc u czynic i moge 
przez niego nagana i kara pienięzna az do je- 
dnego talara byc ukaranym. 9 5 


8. 9. 


Spory, ktöre miedzy czlonkami towarzy- 
stwa wzgledem wlasnosci gruntöw, wzgledem 
kompetencyi albo objetosci praw gruntowych 
albo innych praw uzytkowych i wzgledem 
osobnych na specyalnych tytulach prawa po- 


* 


titeln beruhende Rechte und Verbindlichkeiten der 
Parteien entſtehen, gehören zur Entſcheidung der 
ordentlichen Gerichte. 

Dagegen werden nach erfolgter Feſtſtellung 
des Bewaͤſſerungsplanes durch die Regierung (efr. 
$. 2.) alle anderen, die gemeinſamen Angelegen⸗ 
heiten des Verbandes oder die vorgebliche Beein⸗ 
trächtigung eines oder des anderen Genoſſen be⸗ 
treffenden Beſchwerden von dem Vorſtande unter⸗ 
ſucht und entſchieden. 


Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes ſteht 
jedem Theile der Rekurs an ein Schiedsgericht 
frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Bekannt⸗ 
machung des Beſcheides an gerechnet, bei dem 
Wieſenvorſteher angemeldet werden muß. Ein 
weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. Der unter⸗ 
liegende Theil traͤgt die Koſten. 

Das Schiedsgericht beſteht aus dem Buͤr⸗ 
germeiſter und zwei Beiſitzern. Die Beiſitzer nebſt 
einem Stellvertreter fuͤr jeden werden von der 
Generalverſammlung der Wieſengenoſſen auf drei 
Jahre gewaͤhlt. 

Waͤhlbar iſt Jeder, der in der Gemeinde feines 
Wohnorts zu den öffentlichen Gemeindeaͤmtern 
wählbar iſt, mindeſtens Einen Morgen Wieſe 
beſitzt und nicht Mitglied des Verbandes iſt. 


Wenn der Buͤrgermeiſter ſelbſt Mitglied des 
Verbandes ſein ſollte, ſo muß der Landrath auf 
Antrag jedes Betheiligten einen anderen unpar⸗ 
teüſchen Vorſitzenden des Schiedsgerichts ernennen. 


Daſſelbe kann der Landrath thun, wenn ſonſtige 
Einwendungen gegen die Perſon des Buͤrger⸗ 
meiſters von den Betheiligten erhoben werden, 
welche deſſen Unparteilichkeit nach dem Ermeſſen 
des Landrathes beeintraͤchtigen. 


H. 10. 


Wegen der Waͤſſerungsordnung, der Graben⸗ 
raͤumung, der Heuwerbung und der Huͤtung auf 


* 
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i f e \ | 
legajacych praw i obowiazköw stron powstana, 


naleza do decyzyi zwyczajnych sadöw. 


Natomiast po ustanowieniu planu irygacyi- 
nego przez Regencye (cfr. $. 2.) Wszelkie inne 
spölnych spraw towarzystwa albo mniemanego 
nadwerezenia jednego albo drugiego spölnika 
dotyczace zazalenia przez przelozenstwo zba- 
dane i zdecydowane zostana. 


Przeciwko decyzyi przelozenstwa sluzy ka- 
2déj stronie rekurs do sadu polubownego, 
ktöry w przeciagu dziesieciu dni od obwie- 
szczenia rezolucyi rachujac u przeloZonego 
lak zameldowanym byé musi. Dalszy srodek 
prawa nie ma miejsca. Ulegajaca strona ponosi 
koszta. 


Sad polubowny sklada sie z burmistrza 
i dwöch asystentöw. Asystenci wraz z jednym 
zastepca za kazdego przez walne zebranie spöl- 
niköw lak na trzy lata obrani zostana. 


Obieralnym jest kazdy, ktöry w gminie 
swego zamieszkania do publicznych urzedöw 
gminnych jest obieralnym, przynajmniej jednę 
morge laki posiada i nie jest czlonkiem towa- 
rzystwa. 


Gdyby burmistrz sam mial byc czlonkiem 
towarzystwa, natenczas landrat na wniosek ka- 
zdego interesenta innego bezstronnego prze- 
wodniczacego sadu polubownego mianowaé 
musi. 

To samo landrat czynic moze, jezeli inne 
nadmienienia przeciwko osobie burmistrza 
przez interesentöw zaniesione zostaua, ktöre 
jego bezstronnosc wedlug zdania landrata nad- 
werezaja. 


$. 10. 


Wzgledem porzadku irygacyi, czyszezenia 
rowew, nabycia siana i pastwiska na lakach 


ſtimmungen zu treffen und kann deren Uebertretung 
mit Ordnungsſtrafen bis drei Thaler bedrohen. 


H. 11. 


Der Wieſenverband iſt der Oberaufſicht des 
Staates unterworfen. 


Das Aufſichtsrecht wird von dem Kreisland⸗ 


| rath, von der Regierung in Cöln als Landespoli⸗ 


zeibehörde und von dem Miniſter für die land⸗ 


wirthſchaftlichen Angelegenheiten gehandhabt in 


ö 


a 
L 


8 


* 


E 


dem Umfange und mit den Befugniſſen, welche 
nach HH. 65. 114119. der Gemeinde⸗Ordnung 
vom 15. Mai 1856. den Aufſichtsbehoͤrden der 
Gemeinden zuſtehen. 


$. 12. 


Abaͤnderungen dieſes Statutes koͤnnen nur 
unter landes herrlicher Genehmigung erfolgen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Baden-Baden, den 3. Oktober 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


Simons. Gr. v. Püdler. 
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den Wieſen hat der Vorſtand die noͤthigen Be⸗ 


przelozehstwo powinno potrzebne rozporza- 
dzenia wydad i moge przestepstwo takowych 
karami porzadkowemi az do trzech talaröw za- 
gra2ac. 


8. 11. 


Towarzystwo lak 


ulega naddozorowi Rza- 
dowemu. 


Prawo dozoru wykonywa sie przez landrata 
powiatowego, przez Regency wKolonii jako 
krajowa wiadze policyina i przez Ministra dla 
spraw gospodarskich w objetosci i 2 prawami, 
ktöre wedlug 88. 65. 114—119. ordynacyi gmin- 
nej z dnia 15. Maja 1856. wladzom dozorczym 
gmin sluza. 


g. 12. 


Zmiany niniejszego statutu moga tylko pod 
Monarszem przyzwoleniem nastapic. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 


Dan Baden-Baden, dnia 3. Pazdziernika 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


Simons. Hr. Pueckler. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5275-5278.) 
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(Nr. 5276.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 19. Oktober 1860,, 
betreffend die Aenderung ber früher feftge- 
ſetzten Richtungslinie fuͤr die von dem Hoͤrder 
Bergwerks- und Huͤtten-Verein zu Hoͤrde 
auszufuͤhrende Eiſenbahn von der Hermanns⸗ 
huͤtte nach dem bei Brackel und Aſſeln bele⸗ 
genen Steinkohlen-Bergwerke des Vereins. 


Auf Ihren Bericht vom 18. September d. J. 
will Ich geſtatten, daß bei dem vom Hoͤrder 
Bergwerks- und Huͤtten⸗Vereine zu Hörde beab⸗ 
ſichtigten, durch Meinen Erlaß vom 13. Februar 
d. J. (Geſetz⸗Sammlung für 1860. S. 133.) ge⸗ 
nehmigten Bau einer Eiſenbahn von der Her⸗ 
mannshuͤtte bei Hörde an der Dortmund⸗Soeſter 
Eiſenbahn nach dem bei Brackel und Aſſeln bele⸗ 
genen Steinkohlen⸗Bergwerke des Vereins die aus 
dem beiliegenden Plane erſichtliche abgeaͤnderte 
Linie zur Ausfuͤhrung gebracht werde. Im Uebri⸗ 
gen verbleibt es bei der Beſtimmung des vorer⸗ 
waͤhnten Erlaſſes vom 13. Februar d. J. 


Berlin, den 19. Oktober 1860. 
Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs: 


Wilhelm, Prinz von Preußen, 
5 Regent. 


v. d. Heydt. 


An 
den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffentliche 
Arbeiten. 
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(No. 5276.) Najwyzsze rozporzadzenie 2 dnia 19. Pa- 
zdziernika 1860,, tyczace sig zmiany da- 


wnie) ustanowionéj linii kierunkowej dla 


kolei 2elaznej, ktöra przez Hoerdeskie 
görnicze i hutowe towarzystwo w Hocrde 


ma byd wykonang od huty Hermana do 


polozone) pod Brackel i Asseln kopalni 
wegli kamiennych towarzystwa. 


| 
| 


Na sprawozdanie WPana 2 dnia 18. Wrzesnia | 


r. b. zezwalam na to, iz przy zamierzonej przez 
Hoerdeskie görnicze i hutowe towarzystwo 


w Hoerde, Moim rozkazem z dnia 13. Lutego 


r. b. (Zbiör praw za rok 1860. str. 133) potwier- 
dzonej budowy kolei zelaznéj od Hermanns- 


huette pod Hoerde przy Dortmund-Soestskiej 


kolei zelaznéj do polozonéj przy Brackel i As- 
seln kopalni wegli kamiennych towarzystwa 
2 dolaczonego planu widoczna zmieniona linia 
ma byc wykonana. Z reszta pozostaje sie przy 
postanowieniu wymienionego rozporzadzenia 
2 dnia 13. Lutego r. b. a 


Berlin, dnia 19. Pazdziernika 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Kröla: 


Wilhelm, Xiaze Pruski, 


Regent. 


von der Heydt. 
Do 


cznych. f 


0 


Ministra handlu, przemyslu i roböt publi- 


(Nr. 5277.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 19. Oktober 1860., 
betreffend die Abänderung des F. 70. des 
Statuts fuͤr die Kaufmannſchaft zu Memel 
vom 21. Mai 1822. 


Auf Ihren Bericht vom 18. September d. J. 
will Ich genehmigen, daß an Stelle des $. 70. 
des Statuts fuͤr die Kaufmannſchaft zu Memel 
vom 21. Mai 1822. (Geſetz⸗Sammlung S. 265. ff.), 
dem Beſchluſſe der Kaufmannſchaft entſprechend, 
die nachſtehende Beſtimmung trete: 


$. 70. 


Selbige werden zu dieſem Zwecke jaͤhrlich 
von dem Vorſteheramte nach ſeinem beſten 
Wiſſen in zwoͤlf Klaſſen getheilt, von welchen 
die hoͤchſte auf den Satz von 24 Rthlrn. 
und die folgenden jede abſtufend um 2 Rthlr. 
geringer geſtellt wird. Nach dieſem Maaß⸗ 
ſtabe werden die Beitraͤge beſtimmt und die 
Beitragenden abgeſchaͤtzt. 


Dieſer Mein Erlaß iſt durch die Geſetz-Samm⸗ 
lung zu veröffentlichen. 


Berlin, den 19. Oktober 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtat des Könige: 
Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


v. d. Heydt. Simons. 


An 
den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffentliche 


Arbeiten und den Juſtizminiſter. 
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(No. 5277.) Najwyzsze rozporzadzenie 2 dnia 19. Pa- 
zdziernika 1860., tyezgce sie zmiany 8. 70. 
statutu dla kupiectwa w Kleypedzie 2 dnia 
21. Maja 1822. 


Na sprawozdanie WPanòw 2 dnia 18. Wrze- 
snia r. b. zezwalam na to, iz zamiast S. 70. sta- 
tutu dla kupiectwa w Kleypedzie 2 dnia 21. 
Maja 1822. (Zbiér praw str. 265 nast.), odpo- 
wiednio uchwale kupiectwa, nastepujace po- 
stanowienie wstepuje: 


8. 70. 


W tym celu podzieli ich urzad Star- 
szych wedlug swej najlepszej wiadomosci 
na dwanascie klas, z ktörych najwyzsza 
placic bedzie 24 talarow, a nastepne ka- 
2da stopniowo o 2 talary mniéj. Wedlug 
téj proporcyi stanowia sie skladki i sza- 
cuja kontrybuenci. 5 


Niniejsze Moje rozporzadzenie przez Zbiör 
praw ma byc obwieszczonem. 


Berlin, dnia 19. Pazdziernika 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Kröla: 


Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


von der Heydt, Simons 

Do a 

Ministra handlu, przemysiu i roböt publi- 
cznych i do Ministra sprawiedliwosci. 


(Nr. 5278.) Bekanntmachung des Allerhoͤchſten Erlaſſes 
ö vom 19. Oktober 1860., betreffend die Er⸗ 
richtung einer Aktiengeſellſchaft unter der 
Benennung „Bergbau- und Huͤtten-Aktien⸗ 
verein Lenne-Ruhr zu Meggen“ und die Bes 
ſtaͤtigung der Statuten des Vereins. Vom 

22. Oktober 1860. 


Seine Königliche Hoheit der Prinz-Regent haben 
im Namen Sr. Majeſtaͤt des Königs mittelſt 
Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 19. d. M. die Errich⸗ 
tung einer Aktiengeſellſchaft unter der Benennung 
„Bergbau- und Huͤtten⸗Aktienverein Lenne⸗Ruhr“ 
mit dem Domizil zu Meggen, im Kreiſe Olpe 
des Regierungsbezirks Arnsberg, zu genehmigen 
und die in dem notariellen Akte vom 6. Auguſt 
d. J. feſtgeſtellten Statuten zu beſtaͤtigen geruht, 
was hierdurch nach Vorſchrift des H. 3. des Ge⸗ 
ſetzes uͤber die Aktiengeſellſchaften vom 9. Novem⸗ 
ber 1843. mit dem Bemerken zur oͤffentlichen 
Kenntniß gebracht wird, daß der Allerhoͤchſte Er⸗ 
laß nebſt den Statuten durch das Amtsblatt der 
Königlichen Regierung zu Arnsberg bekannt ge- 
macht werden wird. 


Berlin, den 22. Oktober 1860. 


Der Miniſter für Handel, Gewerbe und 
öffentliche Arbeiten. 


v. d. Heydt. 


Redigirt im Büreau des Staats- Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 
ö (R. Decker). 
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(No. 5278.) Obwieszezenie Najwyzszego rozporzadze- 


nia 2 dnia 19. Pazdziernika 1860., tycza- 


cego sie zalozenia towarzystwa akcyinego 
pod nazwa »Görnicze i hutowe towarzy- 
stwo akcyine Lenne- Ruhr w Meggen« 
i potwierdzenie statutöw towarzystwa. 
Z dnia 22. Pazdziernika 1860. 


Jego Krölewska Mosc Xiaze Regent, w imie- 
niu Najjasniejszego Kröla, Najwyzszem rozpo- 
rzadzeniem z dnia 19. m. b. zalozenie towarzy- 
stwa akcyinego pod nazwa »Görnicze i hutowe 
towarzystwo akcyine Lenne-Ruhr« z pomie- 
szkaniem w Meggen, w powiecie Olpe obwodu 
regencyinego Arnsberga potwierdzié i w no- 
taryalnym akcie z dnia 6. Sierpnia r. b. ustano- 
wione statuta potwierdzié raczyl, co sie niniej- 
szem wedlug przepisu $. 3. ustawy wzgledem 
towarzystw akcyinych z dnia 9. Listopada 1843. 
2 lem nadmienieniem do publicznéj wiadomo- 
sci podaje, ze Najwyzsze rozporzadzenie wraz 
ze statutami przez dziennik urzedowy Kröle- 
wskiéj Regencyi w Arnsbergu obwieszezonym 
zostanie. f 


Berlin, dnia 22. Pazdziernika 1860. 
Minister handlu, przemyslu i roböt 
publiezuych. 
von der Heydt, 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiej Tajnej Nadwornéj drukarni 
(R. Decker). 


